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Traducerea este un proces de comunicare interculturală, o mediatoare între două culturi care transmite o bună parte a 

culturii Celuilalt. Acest fapt ne determină să regândim rolul elementelor socioculturale din filme, căci una dintre princi-

palele provocări în traducerea audiovizuală rămâne transferul umorului. Acest articol reprezintă un studiu al traducerii 

umorului și al transformărilor realizate în timpul transferului dintr-o limbă/cultură în alta. Transferul umorului și înțele-

gerea lui în traducerea audiovizuală poate avea loc la nivel nonverbal (imagini, sunete, efecte sonore) și verbal (expresii 

umoristice, jocuri de cuvinte). Umorul poate fi condiționat de cuvintele care sunt utilizate intenționat (jocuri de cuvinte), 

dar și neintenționat; prin urmare, a traduce aceste cuvinte prin înlocuirea lor cu alte cuvinte (sinonime, echivalente) 

determină uneori pierderea efectului comic al cuvântului. Cuvântul implicat într-o ordine a discursului audiovizual nu 

urmărește convingerea receptorului, ci obținerea unei emoții estetice care condiționează râsul. Mesajul este interpretat la 

nivel plurisemiotic prin efortul comun al limbajului verbal și al caracteristicilor nonverbale ale comunicării, adică acțiunile 

și cuvintele care coexistă simultan în construirea comicului. A traduce înseamnă a crea pentru publicul receptor un 

„echivalent” al filmului original, adică un film, cu cea mai mică distorsiune posibilă a conținutului din varianta originală. 

Prin urmare, ne-am propus să analizăm modul în care comicul este tradus pe ecran în comedia La ch’tite famille subtitrată 

în limba română. Un rol important în procesul transferului revine traducătorului ca expert atât în receptarea, cât şi în produ-

cerea umorului, într-un context în care triada imagine/ cuvânt/ sunet trebuie transferată între două culturi. Traducătorul 

trebuie să identifice intenția celui care râde de celălalt, care ironizează, pentru a fi fidel sursei și pentru a adapta umorul 

publicului ţintă.  
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HUMOUR IN FRENCH COMEDIES: TRANSLATING WITHOUT BETRAYING EMOTION 

Translation is a process of intercultural communication, a mediator between two cultures that transmits a great part 

of the other culture. This fact determines us to rethink the role of sociocultural elements in films since one of the main 

challenges in audiovisual translation is the transfer of humour. The article represents a study of humour translation and 

the transformations that occur in this process of transfer from one language/culture to another. The transfer of humour 

and its understanding in audiovisual translation may take place at nonverbal level (images, sounds, sound effects) and at 

verbal level (humorous expressions, play-on-words). Humour may be conditioned by the words that are used intentionally 

(play-on-words) and unintentionally. Therefore, translating these words by replacing them with others (synonyms, 

equivalents) sometimes leads to the loss of the humorous effect of the word. The word in the audiovisual speech does 

not aim at convincing the target public, but rather at obtaining an aesthetic emotion that leads to laughter. The message 

is interpreted at plurisemiotic level through the common effort of the verbal language and the nonverbal characteristics 

of communication i.e., the actions and words that coexist simultaneously in creating humour. To translate means to create 

“an equivalent” of the original film for the target-public, i.e., to obtain a film with the smallest possible distortion of the 

content. Hence, we aimed at analysing the way in which the humour in the comedy La ch’tite famille (English title Family 

is Family) is subtitled into Romanian. The translator is the one who plays an important role in the process of transfer 

both as an expert in receiving as well as in producing humour in a context in which the triad image – word – sound should 

be transferred between two cultures. Consequently, the translator’s mission is to identify the intention of the one who laughs at 

the other one, who ironizes on his behalf, in order to be faithful to the source and to adapt the humour to the target-public. 

Keywords: comedy, equivalence, humour, subtitling, translation technique, audiovisual translation, source text, 

target text. 
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